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TRANSLATION ACTIVITY AS A PREDICTOR OF SPECIALIST’S UNIQUE IMAGE OF
THE WORLD

Abstract. Translation activity involves metacognitive, reflective, and value-semantic
components, without which effective translation and high professional standards cannot be
achieved. It should also be noted that in the metareflexive aspect of translation activity we can find
a reflection of a metacognitive layer, which is directly related to the meanings and senses that arise
due to the functioning of the metacognitive aspect of translation activity. The meanings and senses
expressed in translated texts contain in their explication both various images and operational and
purely objective meanings, and even well-conceived and objective actions that the translator has
already comprehended earlier. It is also necessary to take into account any content that also
actualizes various characteristics that fill the spatial gaps in the consciousness of a translator. The
semantic frames formed in the translation activity create new dense formations, which are the
image, the action, a meaning, on which the result of translation activity largely depends. Senses and
meanings are also directly related to all components of the structure of translation consciousness,
and the most obvious mutual influences between them exist and are reflected in the reflective aspect
of translation consciousness. We believe that the metareflexive aspect of translation activity is
leading for the formation of the translator’s image of the world. We proved, that:

- based on the principles of the general psychological theory of the activity, we established
that the peculiarity of a specialist’s translation activity is that it is complexly organized, it is formed
by several interconnected types that have common features and similar functional features,

- individual specific types of the activity differ in form, methods of implementation,
temporal and spatial characteristics and functional orientation;

- two basic approaches to studying the genesis of the translator’s professional activity have
been identified: the first one consists in studying the sequential change of closely related, progressive
stages of development, which are distinguished by continuous flow and movement. We called this
approach a structural one, because it has purely structural characteristics, which in their content
essence distinguish the structural approach to defining translation activity.

The second approach is activity-based approach. It is based on the assumption that the genesis
of translation activity is determined by a clear delineation of its subject, which begins with the process
of its comprehension and mastery by the structure of educational and professional activity, the ideal
model of the professional activity of a future translator and translation practice are considered by us
as a regulatory stage of preparing students for professional activity.

Key words: translation activity, image of the world, metareflexive aspect of translation
activity, metacognitive aspect of translation activity, activity-based approach, semantic frames.

Problem’s statement. The principle of mediation as the basic regulatory principle of social
determination of human behavior reflects key provisions that relate to the mediation of mental
reflection by those meaningful processes that connect the subject with the objective world around us,
that is, with the process of objective multilateral cognitive activity. This principle allows us to consider
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the unity of the structure of external and internal activity, and it is closely related to the principle of
interiorization, which reveals the meaningful characteristics of the individual’s ideas about the
mechanisms of socialization in the theory of objective meaningful activity. Therefore, in our study we
will use the systemic principle of the analysis of cognitive activity by some units, the essential
characteristics of which is that the product of such analysis contains into its structure the main
properties inherent into the professional image of the world of the individual.

Depending on the research task that the translator sets himself/herself, the structure of
cognitive activity may include the goal, a motive, actions, operations as actualizers of some action and
they influence the psychological mechanisms of its implementation. The principle of psychological
analysis “by units of the person’s psyche and his/her consciousness” emphasizes the relevance of the
general strategy for studying the structure of translation activity, and it covers the issue of determining
its content and features. Thus, one of the directions of psychological research is the study of the
formation of the professional image of the world of a future translator in the context of the real
meaningful process of human interaction with the world, his/her real life process, which is largely
determined by the principle of the dependence of the mental reflection of images and the content of
cognitive activity on the location of a certain specific object, which is reflected in the structure of the
translator’s professional activity. The highlighted principles allow us for providing a psychological
research into the formation of the professional image of the world of a future translator in the paradigm
of the psychodynamic approach as the basis for the psychological analysis of the professional activity
of a specialist. Within the paradigm of the psychodynamic space, it is envisaged to identify the
paradigmatic specificity of the moments that characterize the dynamics, a movement of the activity
itself and its structural components.

Thus, the principles of the general psychological theory of the activity make it possible to
identify the most constructive ways of analyzing the professional activity of a future translator. We
also consider it necessary to consider the professional activity of a future translator from the standpoint
of structural and functional analysis. So, the aim of this article is to show the structure of translation
activity, in which we observe metacognitive, reflexive and value-semantic aspects of translation
activity, without which, in our opinion, adequate translation activity and achievement of high results
in professional activity, the complicated structure of the translator’s image of the world are
impossible.

Analysis of recent research and publications. In the scientific literature (Cilibrasi,
Stojanovik, Riddell & Saddy, 2019) the structure and functional features of the performance of
professional activity by a future translator are quite fully described (Ivashkevych Ed. & Koval, 2020).
Individual components of professional activity were described by scientists from the standpoint of a
systemic approach, that is, for each action the following should be described: the goal and the result
of professional activity, criteria for achieving the goal, the information basis for performing
professional activity, algorithms for making balanced translation decisions, the microcomponent and
macrocomponent composition of professional activity (Booth, MacWhinney & Harasaki, 2000). The
program of performing professional activity is significantly determined by the degree of quantization
of the professional activity (Batel, 2020).

According to scientists (Blagovechtchenski, Gnedykh, Kurmakaeva, Mkrtychian,
Kostromina & Shtyrov, 2019), the program of professional activity of a future translator includes the
following stages:

- astudy of a practical request or real problems that the translator should solve in his/her
professional activity;

- translation of a certain text from the original language into the target language;

- the analysis of one’s own personally and professionally significant experience in solving
translation problems;

- the analysis of scientific experience in solving translation tasks and problems by other
specialists, researchers and practitioners;
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- construction of a theoretical model of a real translation situation;

- choosing a theoretical model of the personality (a subject of translation activity);

- building a theoretical representation of the translation problem and translation practice;

- forming hypotheses about the causal relationships of translation processes, actions and

activities;

- choosing a method (a technique or a technology) for carrying out translation activities;

- editing the translation text in a written form;

- choosing a model of linguistic interpretation of the text for translation;

- linguistic interpretation of the material and building a preliminary conclusion;

- forecasting cause-and-effect relationships in the model of a real linguistic translation
situation;

- selection of operating factors or controlled influences on the effectiveness of translation
activities and assessment of the likely consequences of the use of translation mechanisms, techniques
and technologies;

- forecasting the future professional activity of a future translator, further analysis of
possible future targeted translation actions.

The educational process during the training of future translators in higher education
institutions provides the subject of educational activity with certain examples of performing
professional activity, the so-called ideal model of a professional, which we consider as a certain
beginning of performing professional activity and preparation for it. This approach allows us to go
beyond the paradigm of the problem of “Man — Ideal”, to learn to analyze the social context in which
a person lives (Alexandrov, Boricheva, Pulvermiiller & Shtyrov, 2011). Thus, professional training
appears as a process of intensive formation of professional activity, its reproduction according to
samples and products (Chen, 2022). Therefore, educational professional training means should largely
correspond to the processes of restoring the structure of cognitive activity of students being mastered,
correspond to its logic, stages, dynamics, content and professional aspects (Mykhalchuk &
Ivashkevych Er., 2023).

The results of the research and their discussion. To clarify the specifics of the content and
the structure of the professional activity of a future translator, we conducted the analysis of our
research in the field of the content, the forms and methods of professional activity (Mykhalchuk,
Plakhtii, Panchenko, Ivashkevych Ed., Hupavtseva & Chebykin, 2023). Based on this analysis, we
formulated the basic distinctive features of the professional activity of a translator and determined its
structure: the types of the professional activity that combine its goal and the object, main functions, a
set of professional tasks and objectives that are typical for this area of professional activity, as well as
the skills, which are necessary for their solution and the implementation of the professional activity
as a whole (Table 1).

The peculiarity of the professional activity of a future translator is that it is complexly
organized, consists of several interconnected types and functional plans that have certain common
components. Individual specific types of professional activity differ in form, methods of
implementation, temporal and spatial characteristics, functional orientation. Implementing various
goals of professional activity, the translator carries out the following types of activities: the
implementation of translation activities of various types; satisfaction of the translation needs of
individual subjects of professional activity, social groups, collectives; increasing the level of linguistic
competence of people, social groups, collectives; removal of restrictions on the free intellectual and
personal development of a specialist.

Let us describe the formation of the foundations of personal and professional self-
determination of the future translator. Systematic activity is to improve the psychological literacy and
psychological culture of the population. Simultaneous translation is a key type of translation activity,
since in order to carry out any other type of translation activity, a specialist must have certain
information about the subject of professional activity. The purpose of written translation is to record
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and describe in an orderly manner certain differences between the original text and the translated text,
united by certain specific features and characteristics. According to the methodological approach to
defining the professional activity of a translator, translation activity is a science of methods and means
of ensuring the practice of carrying out professional activity of working with people using operational
information.
Table 1
Operational components of the translator’s professional activity

Components of professional Operational components of the professional activity

activity

Types of professional activities | Written translation. Interpretation. Translation of literary texts.
Translation of scientific texts. Translation of journalistic texts
and business documentation. Simultaneous translation

Typical professional tasks and | Carrying out various types of translation activities. Meeting the
assignments translation needs of individual subjects of professional activity,
social groups, collectives. Increasing the level of linguistic
competence of individual people, social groups, collectives.
Removing restrictions on the free intellectual and personal
development of a specialist. Forming the foundations of
personal and professional self-determination of a future
translator. Systematic activity to increase psychological
literacy and psychological culture of the population

Professional skill groups Linguistic. Communicative. Projective. Predictive
capabilities. Social activity. Executive activity. Intellectual
activity. Organizational abilities. Management abilities and
skills. Initiative. Originality. Creativity

As we understand from the above material on the professional activity of a translator, the
structure of such activity involves, in particular, the allocation as an independent block of such
components, as: identification and formulation in the scientific terminological system of a certain
practical problem; selection of methods for studying the material for translation, its processing and
interpretation, translation; the issue of modeling the theoretical model of the professional activity of a
translator and, finally, the formulation of practical recommendations for the implementation of
effective translation activities. As a result of the analysis of the translation activity of a translation
specialist as a fairly clearly understood process, which reflects the person’s attitude to the surrounding
reality, it was found that the components of the structure of the professional activity of a translator are
dynamic in nature and between them constantly arise relationships that are different in functional
characteristics, and their semantic transformation is also possible. The dynamics of the structure of a
translator’s professional activity is the driving force of a translation specialist’s professional
development and its main source, and also reveals a close connection between translation activity and
changes in the focus of the surrounding social reality. The translator’s professional image of the world
is presented as a separate characteristic of a person as a holistic structure, that is, it is one of the
functional conditions for the existence of a translator as a subject of professional activity.

The formation of the professional image of the future translator’s world and his/her
professional self-concept occurs under the conditions of the translator’s orientation to the ideal model
of professional translation activity built by him/her. The formation of these phenomena is to a large
extent relevant for the category of education seekers, since in the process of professional training,
future translators form a holistic system of knowledge, skills and abilities, which are necessary for
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carrying out professional activity. The genesis of a translator’s professional activity includes several
stages, each of which is characterized by:

- mastering a certain level of tasks or problems and requirements for the implementation of
professional activity;

- generating appropriate contradictions between the target, semantic and operational
components of professional activity;

- searching and creating new subjects and forms of organizing professional activity as a
source of self-development and professional formation of the future translator.

In psychological literature, there are two separate, basic approaches to studying the genesis
of professional translation activity: the first approach consists in studying the sequential change of
closely interconnected, progressive stages of the development of professional activity, which in its
essence represents a single continuous process of the formation of new meanings and senses. The
second approach is based on the assumption that the genesis of professional translation activity is
determined by the actualization of its subject, the formulation of the goal, and translation activity
begins with the process of its comprehension and mastery in the paradigm of professional translation
activity.

Analyzing the various stages of translation activity allows us to distinguish three main stages of
preparation for independent translation activity in the process of professional training: educational activity
carried out at the initial stage of training as a general cultural preparation of education seekers; educational
and professional activity as a process of mastering professional knowledge, skills and abilities by future
translators with the inclusion of a practical component in educational activity as a purely quasi-professional
professional activity, such as translation professional activity carried out in a form that is as close as it is
possible to translation activity, during translation practice by educational seekers. We consider translation
practice as a turning point in the professional development of a translator, which is largely decisive in the
holistic, harmonious process of professional development of a student, since any cardinal change in the
person’s life situation not only changes a person’s professional activity as such, its course, but also
significantly changes a person’s attitude towards themselves as a translator, as a subject of translation
activity, capable of professional development, self-change of their personality, self-development and self-
improvement.

It is at this stage that the student, from the standpoint of not only the object of translation
activity, but also as a novice professional, has the opportunity to deeply generalize his/her own ideas
about the translator in the process of observing his/her professional activities. At the stage of the
student’s translation practice, the generalization of a person’s practical knowledge about other people
occurs, which is the source of the translator’s attitude towards himself/herself as a full-fledged
individual. Translation practice also becomes a kind of criterion of a specialist’s education, that is, the
presence of his/her knowledge, skills and abilities, as well as an assessment of the translator according
to the criterion of the formation and maturity of a personality highly motivated for social and
professional translation activity.

A feature of the professional activity of future translators is that the student is immersed in the
space of the paradigm of his/her future professional activity, becoming a full-fledged participant in
the educational process. Within the paradigm of the systemic approach, we consider it legitimate to
highlight the following substantive aspects of the professional activity of a future translator:

- translation activity as a harmonious, holistic system of subject-subject interaction;

- asystem of professionally directed actions with the aim of exerting targeted influences on
each individual subject of translation interaction;

- atranslator as a holistic system of self-regulated translation activity.

Since the professional activity of future translators can be called metaactivity, that is the
activity that stimulates, organizes and directs the cognitive activity of another person, its subject of
study and mastery the emotional, cognitive, reflexive and value manifestations of both the translator’s
personality and the person whose text (in oral or written form) the interpreter translates. The
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professional activity of a translator in the case of simultaneous translation is a process of psychological
interaction with the client. Depending on a certain type of translation activity, this process is always
has the aim at choosing ready-made or modeling completely new, original ways and means of using
psychological influences, at creating and implementing the conditions for the success of such
influence, their organization into a holistic, harmonious, paradigmatic and effective content system.
Therefore, the subject of a specialist’s translation activity is the process of modeling and implementing
the psychological system of the translator’s influence on his/her client.

The professional activity of a translator is also an effective means of actualizing changes of
the client, transforming the translator himself/herself into an active subject of cognitive activity,
including the actualization of the system of self-regulation of cognitive activity. Thus, the translator
himself/herself appears as the subject of professional activity. This approach helps us to study of the
genesis of professional activity allowed us to establish the sequence of awareness and mastery of the
subjects of the translator’s cognitive activity and the use of various methods of influencing them.

Thus, in the structure of translation activity we observe metacognitive, reflexive and value-
semantic aspects of translation activity, without which, in our opinion, adequate translation activity
and achievement of high results in professional activity are impossible. It should also be noted that
in the metareflexive aspect of translation activity we can find a reflection of a metacognitive layer,
which is directly related to the meanings and senses that arise due to the functioning of the
metacognitive aspect of translation activity. The meanings and senses expressed in translated texts
contain in their explication both various images and operational and purely objective meanings, and
even well-conceived and objective actions that the translator has already comprehended earlier. It
is also necessary to take into account any content that also actualizes various characteristics that fill
the spatial gaps in the consciousness of a translator. The semantic frames formed in the translation
activity create new dense formations, which are the image, the action, a meaning, on which the
result of translation activity largely depends. Senses and meanings are also directly related to all
components of the structure of translation consciousness, and the most obvious mutual influences
between them exist and are reflected in the reflective aspect of translation consciousness. We believe
that the metareflexive aspect of translation activity is leading for the formation of the translator’s
image of the world.

The metacognitive aspect of translation activity reflects the metacognitive frames that arise
during the implementation of translation activity. Scientists (Mykhalchuk & Onufriieva, 2020)
explain the functioning of the reflexive (in our understanding — the metareflexive aspect of
translation activity) by the existence of biodynamic and sensory tissue. The first one is observed and
diagnosed with regard to the external form of translation activity, which scientists consider as a
functional state of the specialist’s activity. It is the reflexive processes (or we would say the
translator’s ability to reflect on this type of the activity) that are largely responsible for the
specialist’s expedient and arbitrary movements and actions in the process of translation activity.
Over time, the internal form of translation activity itself becomes more complicated and it is
gradually filled with cognitive, emotional-semantic and emotional-evaluative formations.
Biodynamic frames of translation activity are too actualized in relation to the specialist’s movements
and gestures and largely determine the results of translation activity.

The metacognitive aspect of translation activity is the basis for building an image of the
translator’s inner world. This aspect is characterized by reactivity, sensitivity, plasticity and
controllability. Under the conditions of a more detailed analysis of them, it becomes clear that these
characteristics are closely related to the meanings and senses that are created in the process of
translation activity. However, in order to understand the relationships between meaning and senses
in the process of translation activity, we need to return to the origins of this problem, such as to their
relationships in the psychological system, the final product of which is the theory of mental activity,
and to its key concept, which is the concept of “meaning”.
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We identified the concept of meaning with the concept of the result in the process of the
activity, in later our research we consider the meaning as a unit of mental activity, and even later —
as an external form of explication of human activity. We argue that according to our logic we should
have given a meaning for a dominant place in the structure of the person’s consciousness, but we
still completely departed from the primary program of the analysis of translation activity, with the
aim of studying, first of all, practical, objective, professional human activity, while we still attribute
consciousness to the paradigm of a sign and the meaning.

Scientists (Makcumenko, Tkau, JIutBuauyk & OnydpieBa, 2019) always felt an acute need
to analyze the paradigm of the relationships between the person’s consciousness and his/her
professional activity, since in the sphere of consciousness, in the opinion of scientists (Mykhalchuk
& Bihunova, 2019), the paradigm of all life arises. But scientists (Mykhalchuk & Ivashkevych Er.,
2019: 218) pose the following question: “How, in what way can one comprehend a holistic life, and
also how to combine the frames of one’s life with practical professional activity?” So, scientists
(Aleksandrov, Memetova & Stankevich, 2020) define the concept of “meaning” as a kind of
psychological act (or the act of finding psychological content), as well as a behavioral motive, as a
model of the functioning of speech, for the existence of which the subject-object interaction of the
products of psychological activity, which are consciousness and, as a result, the awareness of the
reality surrounding us through theoretical and practical activity, which determines both the content
of our consciousness as a unique phenomenon, and creates an image of the translator’s world.

Thus, we believe that meaning is an attribute of speech only from a formal, grammatical and
syntactic, so, linguistic point of view. However, from the position of the functional aspect of
translation activity, meaning is exclusively a phenomenon of the consciousness of the individual.
Thus, meaning is determined by the activity that is carried out, where the phenomena of the objective
reality are reflected and recorded, in which the concept of the meaning actualizes psychological
analysis outside the paradigm of consciousness, which brings some meaning to the plane of the life
world. The latter, in turn, allows us to overcome the binary opposition of the emotional and cognitive
aspect of translation activity, its cognitive and sensory sides, which ensure the functioning of
translation activity.

Subjective understanding of the reality surrounding us by a specialist, bringing a deep
meaning to its paradigm as a sign of any expedient, logical understanding in general. If we proceed
from our point of view (Ivashkevych Er., 2023) that any understanding is in its content a
misunderstanding, that is, the processes of mental activity that are facilitated as a result of the speech
of other people will never fully coincide with the understanding of the meaning that the addressee
puts into the person’s statement, which is primary processes that occur in the speaker’s mind.

From all this it becomes clear that each of us, listening to and understanding another person’s
speech, in our own way, individually perceives certain lexical units, frames and scripts, and their
meanings, and the content of the addressee’s statement will each time be more or less subjective in
its essence. It is this individual, received and analyzed content that will create a paradigm of the
translator’s image of the world, unique in its structure and characteristics.

Conclusions and perspectives of further research. Theoretical and methodological
analysis of the professional activity of a translator allows us to draw the following conclusions:

- based on the principles of the general psychological theory of the activity, we established
that the peculiarity of a specialist’s translation activity is that it is complexly organized, it is formed
by several interconnected types that have common features and similar functional features;

- individual specific types of the activity differ in form, methods of implementation,
temporal and spatial characteristics and functional orientation;

- two basic approaches to studying the genesis of the translator’s professional activity have
been identified: the first one consists in studying the sequential change of closely related, progressive
stages of development, which are distinguished by continuous flow and movement. We called this

Bumnyck 25, 2025. 36ipauK HaykoBuX pars PIATY



30

[Tcuxoorist: peanbHICTh 1 IEPCIIEKTUBU

approach a structural one, because it has purely structural characteristics, which in their content
essence distinguish the structural approach to defining translation activity.

The second approach is activity-based approach. It is based on the assumption that the genesis
of translation activity is determined by a clear delineation of its subject, which begins with the process
of its comprehension and mastery by the structure of educational and professional activity;

- the ideal model of the professional activity of a future translator and translation practice
are considered by us as a regulatory stage of preparing students for professional activity;

- based on the considered psychological features of the specialist’s translation activity, we
developed the methodology “Research of the professional image of the translator’s world”
(IBamkeBuu, 2025) with the aim of empirically studying this complex phenomenon, the features of
its formation of students during their studies in higher educational institutions.
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INEPEKIIAJAIBKA NIAJIBHICTD SAK IIPEAUKTOP ®OPMYBAHHA
YHIKAJIBHOT'O 3A CBO€10 CTPYKTYPOIO TA XAPAKTEPUCTUKAMU
OBPA3Y CBITY IIEPEKJIATAYA
EpHecr IBamkeBny
KaHAMJAT ICUXOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT,
nokTopaHT YHiBepcutety I'puropist CkoBopoau B Ilepesicnasi
https://orcid.org/0000-0001-7219-1086

DOI https://doi.org/10.35619/prap_rv.vi25.464

Busnaueno, wo y cmpykmypi nepexniadayvbkoi 0isiibHOCmi NOEOHYIOMbCS MEMAKOSHIMUBHI,
pegnexcusni ma YIHHICHO-CMUCNIOB] acnekmu, 0e3 AKUX, HA Hawly OYMKY, a0eKeamHa
nepekiaoaybka OisIbHICMb Ma O0CACHEHHS BUCOKUX pe3ylbmamis y npoghecilinitl JisibHOCmI €
Hemoxcnusumu. Cnio 36epHymu yeazy i Ha me, wjo Memape@reKcusHull acnekm nepekiadaybkoi
OIAILHOCMI € B8I000PANCEHHAM MEMAKOSHIMUBHO20 wapy, wo 0e3nocepeoHbo No8 s3aHutl 3i
SHAYEeHHAMU MA CMUCIAMU, AKI HAPOONICYIOMbCS 3A80SKU (DYHKYIOHYBAHHIO MEMAKOSHIMUBHO20
acnekmy nepexknaoaybkoi OisnvHocmi. Bupadiceni y nepeknaoeHux mekcmax 3HAYeHHs [ CMUCTU
micmams y c80ill ekcnaikayii sK pi3Hi obpasu, max i onepayiini, i Cymo npeomMemHi 3SHaueHHs, i
Hagimov 000pe ocmucieri i npeomemui Oii, AKi nepexiaday edxce ocmucaus paviue. Cnio maxoic
opamu 00 ysacu 6y0b-sKuLl 3MICM, AKUN MAKOIC AKMYANI3Y€E PI3HI G1ACMUBOCH, WO 3AN08HIOIOMb
00010 NPOCMOpo8i 1aKyHU y c8i0oMocmi (axisyis 3 nepexnaoy.

Cmucnogi petimu, axi ymeopunucs 6 nepexkiaoayvbkill OiLIbHOCMI, CMBOpPIIomMb HOBI
WiNbHI YMBOPEHHS, AKUMU € 00pa3, 0if, 3HAUEHHS, 8i0 AKUX BEIUKOIO MIPOIO 3ANeHCUMb Pe3YIbmam
nepeknaoayvkoi dianonocmi. Cencu ma 3HAYEHHS MAKOXMC 6e3nocepeonbo No8 A3aHi 3 ycima
KOMNOHEHMAMU CMPYKMYPU Nepekiadaybkoi c8i0oMoCmi, a Haubintbl 04e8UOHI 83AEMOBNIUBU
MIJIC HUMU ICHYIOMb ma 8i000padxcyromscsi Y peghieKCUueHoMy acnekmosi nepekiaoaybkoi
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ceidomocmi. Mu esadxcaemo, memapeghiekcusHull acnekm nepekIadaybkoi OisLIbHOCMI €
npogioHuM 0151 popmysanus obpasy ceimy nepekiadaua. /losedeno, wjo.:

- IPYHMYIOYUCbL HA NPUHYUNAX 3A2ATbHONCUXOI02TYHOT meopii OisibHOCMI MU 8CIAHOBUTU,
wo ocobaugicmio nepexknadaybkoi  OisiIbHOCMI  ¢haxieys nonseae 6 MmMomy, WO 60HA €
CKIAOHOOP2AaHI308aH0I0, 1 YMEOPIOIOMb KIIbKA 63AEMONOB'A3aHUX MIidC o000 8Udi8, WO Maromo
CNiNbHI 03HAKU Ma NOOIOHI (BYHKYIOHANLHI 0CcOOAUBOCIE, * OKpeMi KOHKPemHi 6uou OisIbHOCMI
PO3pisHAIOMbCA  3a  hopmolo,  cnocobamu  peanizayii, MUMYACOBUMU MA  NPOCMOPOSUMU
Xapaxkmepucmukamu, QYHKYiOHATbHON CNPAMOBAHICIO,

- BU3HAYeHO 08a 0A308UX NIOXOO0U W00 O0CHIOJCEHHS 2eHe3U NPoheciinol JisibHOCMI
nepekiaoaud: nepuull noaAeaAe y 8UBYEHHi NOCTIO08HOT 3MIHU WITLHO NOB8 A3AHUX, NOCMYNATbHUX
emanie po3eUMKY, AKI 8UPI3HAIOMbCA De3nepepeHuM NAuHoM ma pyxom. Llei nioxio mu naseanu
CMPYKMYPHUM, AOHCE 8IH MAE CYMO CMPYKMYPHI XAPAKMePUCMUKU, sIKL 34 C80€10 3MICMOBOI0 CYMmIo
BUPI3HAIOMb came CIMPYKMYPHULL NIOXI0 00 U3HAYEHHS NEPEKIa0aybKoi QislbHOCHI.

Jpyeuti nioxio — OiANbHICHULL — 3ACHOBAHULL HA NPUNYWEHHI NpO me, WO 2eHe3UC
nepexknaoaybkoi  OisbHOCMI  OemepPMIHYEMbCS  YIMKUM — OKpeCleHHAM il npeomemy, — AKUL
NOYUHAEMBCS 3 NPOYeCy U020 OCMUCIEHHS Ma ONAHY8AHHA CIMPYKMYPOI OCBIMHbO-NPOGeciinol
OisbHoCcmi,  [deanvHa Moodenb npogecitinoi  OisbHOCMI  MAUOymHb020 — nepekiaoaua ma
nepexia0aybka NPaKkmuka po3enaoarmvcs HAMU K pe2yio8albHUll eman nio2comosku 3000yeauis
0C8imu 00 BUKOHAHHSA NPOQeCitinol JisLIbHOCHI.

Knrwouoei cnosa: nepexnadayvka OisnbHicms, 06paz ceimy, memape@reKCusHull acnekm
nepekIaoaybkoi OisIbHOCMI, MEMAKOSHIMUBHULL ACNEeKM NepeKIadaybKoi OisbHOCHI, OIIbHICHUL
nioxio, cemManmu4ti gpetmu.
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